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Huctumnina cnpssMoBaHAa Ha TOTJIHONEHHS 1 CHCTEMAaTH3allil0 3HaHb AaCIipaHTIB IIOJO0
CYTHOCTI TepeKNiaay sK KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI B3aemomii. Kypc no3BomuTh
CHUCTEMaTH3yBaTH 3HAHHS ACIIpPaHTIB MpPO MEpeKIaa SK MpOoIecC CHiJIbHOTO MOPOKEHHS i
MEPETBOPEHHSI CMUCIIIB BiJIMOBITHO 0 KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHUX TIOTPEO MPEICTaBHUKIB
PI3HUX IIIHTBOKYJIBTYPHUX CHUTBHOT. Kypc chpuse yCBIZOMIIEHHIO acmipaHTaMH podi
cTparerii mepexyiafy SK KOTHITUBHOTO PETYJSTUBY MEPeKJIAAAIBKOr0 JUCKYpCY, IO
peani3yeTbcs Yepe3 TaKTHKH Ta MiAMOPSAKOBaHI iM puifoMu nepekiany. Y Mexax IbOoTo
KypCcy acmipaHTH ONaHOBYIOTh BMIHHSAMH 3aCTOCOBYBaTH MOJETb KOTHITHBHO-
JIUCKYPCUBHOTO aHaNi3y SK CYKYMHOCTI METOAMK aHaji3y ImepekianHoi iHdopmamiiHoi
EHTpOITil, TIOJBOBOIO Ta (PEeHMOBOTO MOJENIOBAHHS KOHIIENTIB Yy TpOIeci MepeKiary
XYJIOXKHIX 1 HEXyIO)KHIX TEKCTIB. Kypc BKJIIOYAE JBa 3MiCTOBUX MOJYJIi. Y HepIIoMy MOy
HAJIA€TBCs YSIBJICHHS MPO KOTHITHBHO-JAMCKYPCHBHY MapaJirMy MEPeKIaj03HABCTBA 5K
TEOPETUYHY OCHOBY JIOCHI/DKEHHS CTparterii mepekiaay, IO Tependadae aHai3
(hopMyBaHHS AHTPOIOLEHTPHYHOI MAPAJUTMU JIHIBONEPCKIAL03HABYMX JOCII/KCHD;
pOSIIIAN OCHOBHMX HANPSMIB KOTHITUBHHX IEPEKIAI03HABYMX JOCHIKCHb; aHaNli3
CTaTHYHMX 1 JUHAMIYHMX KOTHITHBHHX CTPYKTYp y TNEpeKiIai; 3aCTOCYBaHHS JIUCKYpC-
aHayizy y mepekiaji; O3HAaHOMIIEHHS 3 TepeKiaallbKuM JIMCKYPCOM SIK KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHOI AISUTBHICTIO. Y IPyroMy MOyl pO3IIISAa0THCS METOAOJIOT YHI IPHUHLIUIIH
cTparerii mepekiiay Ta METOAMKA iX JOCHDKEHHsS, M0 rependadae  po3risig
iH(pOpMalliHHIX BIACTUBOCTEH TEKCTY SIK MEepeayMOBU (HOpMYBaHHS JIOKATBHUX CTPATETiii;
TIYMa4eHHs CTPATErii sIK KOTHITHBHOTO PEryJIATHBY NEPEKIalallbKoro IMCKYpCy; aHaii3
peanisalii JIOKalbHUX CTpaTerid y MEepeKIaii XyJIOXKHBOTO TEKCTY; 3aCBOCHH:
METOJIOJIOTIYHUX TPUHIMIIIB aHTPOIOLUEHTPU3MY 1 CHCTEMHO-IISUTBHICHOTO MiAXOMYy SIK
OCHOBH JIOCITIJDKEHHSI CTPATETIi MepeKiay; 3aCTOCYBaHHsI METOIIB JIOCIIDKEHHS CTpaTerii
HepeKany.
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IMepexymoBu 10
BUBYEHHS 200 BHOOPY
HaBYaJbLHOIL
TUCIHUILTIHHA

Jlns ycHinmHOTO OCBOEHHS IUCITUILTIHM aCHipaHTH TOBHHHI 3HATH TEOPETHYHI OCHOBH
MUCHMOBOTO TEPEKIIaNy XYyMOXKHIX 1 HEXYHO0XHIX TEKCTiB; 0a30Bi Kareropili Ta MOHATTS
JHIBICTHKH TEKCTy, >KaHPOJIOTii y mepekiani; Oa3wcHi 3acagyl MUCHMOBOIO IEpEKiary
PI3HMX KaHPIB Ta iX OKPEeMHX CKJIAJOBUX, OAWHHIF TEKCTOBOTO PIiBHA, IO (OPMYIOTH
JKaHPOBO-CTIJIICTUYHHI 1HBapiaHT / BapiaHT MEBHOTO TEKCTY / TPYIH TEKCTIB; 3B'S30K
nepekiaagy 3 JITepaTypO3HAaBCTBOM 1 JIIHTBICTUKOIO TEKCTY; BaKJIMBICTh TMEpeKIamy sK
3ac00y MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll Ta MI>KMOBHOTO TIOCEPEIHUITBA. ACIIPAaHTH TOBUHHI
BMITH: pOOUTH JIIHTBICTUYHHIA, KOHIIEITYaJ bHUM, TITEpaTypO3HABYNH, TIEPEKIIa03HABUYHIA /
nepeKIiaalbKuii aHalli3 BUXIAHOTO / IIbOBOTO TEKCTY; 3IIHICHIOBATH IOTIEPEKIIa103HABYMI
| mepeknano3HABUMI aHANi3 OPHUTIHAJIBHUX TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTUIIB i3 METOIO
BH3HAYEHHS X JKaHPOBO-CTIJIICTHYHOI JOMIHAHTH (TEKCTOBOTO / XYAOKHBOTO KOHIIETITY);
YCTaHOBUTH >KaHPOBO-CTHIIICTHYHY AOMIHAHTY TEKCTY OPHTiHaNy B Mepekiaji; 3’sicyBaTH
iHBapiaHTHI / BapiaTUBHI O3HAKH TEKCTY OpUTiHANY B MEPEKIaai Ha BCiX TEKCTOBHX PiBHSX;
MU EepeHIIioBaTd KaHPOBO-CTUIIICTHYHY JOMIHAHTY W aBTOPCHKHUH iMIOCTHIBb TEKCTY
opHTriHaNy B IepeKIIai; aaeKBaTHO OOMPATH CTpATeril / TAKTHKHU MEPEKIIa1y; 3aCTOCOBYBATH
METOJIOJIOTIYHI PUHIUIH 3AIHCHEHHS MiAPSIKOBOTO Ta BIPHOTO / aICKBATHOTO MEPEKIIATy
XYIOXKHIX 1 HEXYTO’KHIX TeKCTiB. J{JIs yCIITHOTO OCBOEHHS AUCITUILTIHN acIlipaHTH TOBHUHHI
BOJIOJITH KOMIUICKCHUMHY 3HAHHSIMH 13 3araJbHO(IIOIOTIYHIX TUCITUTIIIH (MOBO3HABCTRA 1
JTepaTypO3HABCTBA).

MeTa BUBUEHHS
JUCIHILTIHA

cnpusiTh (OPMYBaHHIO y acmipaHTiB MpodeciiHUX KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXiTHHX IS
IHHOBAIIfHOT =~ HAYKOBO-IOCHIAHHUIBKOI 1  BHKJIAJAIbKOI  MisULTBHOCTI B raiysi
NEepeKIIaI03HABCTBA, IUIIXOM IIOTJIMOJICHHS CHCTEMH HAayKOBHX 3HAHb IIPO CYTHICTh
nepekany sSK KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOIIil, Y SIKiH OCOOHMCTOCTI mepekiagada
BiJIBOJIUTHCSA TIPOBIZHA POJb, IO JO3BOJIMTH CHUCTEMATH3YBaTH 3HAHHs AaCIipPaHTIB IPO
MepeKaj K MpoIec CIIIFHOTO TOPOHKEHHS W TEepeTBOPEHHS CMUCIIB BiIIOBITHO 10
KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHHX MOTPEO MPEICTABHUKIB PI3HUX JIHTBOKYJIETYPHUX CIIUTEHOT;
CIpUSITH YCBIJOMJICHHIO acIipaHTaMd poOJIi CTpaTrerii mepeKkiagy sSK KOTHITHUBHOTO
PETYIATHBHY TNEpeKIaJalbKoro JAUCKYpCy, IO peai3yeTbCsi dYepe3 TAaKTUKH —Ta
MiANOPSAAKOBaHI iM MpUHOMHA TepeKiany; CIpusiTH (HOPMYBaHHIO y acIipaHTIB 3MaTHOCTI
3aCTOCOBYBaTH MOJEJb KOTHITHBHO-IMCKYPCHUBHOTO aHANi3y SK CYKYIMHOCTI METOIUK
aHamizy mepeKyIaJaHol iHPOpPMaIiifHOT eHTPOITii, TOIHOBOTO Ta (PEHMOBOTO MOJIETIOBAHHS
KOHIICTITIB Y MpoIeci NepeKIaay Xy J0XKHIX 1 HEXYI0KHIX TEKCTiB.

Ilepeik Tem
JeKIiHHUX i
ceMiHAPCHKHX 3aHATH

3microBuii Moayib 1. KOrHITUBHO-AMCKYPCHBHA MapaJurMa nepexJiao3HaBcTBa sIK
TEOPeTHUYHA OCHOBA JOCJIIIKEHHS CTpaTerii nepexkJjany

1. ®opmyBaHHS aHTPOIOLEHTPUYHOT APaJUTMH JIIHT BOTICPEKIIAT03HABYMX JIOCIIPKEHb
2. OCHOBHI HANPSIMU KOTHITUBHUX TIEPEKIIa03HABYMX JIOCIIPKEHb

3. CrarnyHi i [MHaMi4HI KOTHITUBHI CTPYKTYPH B Iepekiai (KoHIenT, ppeim, creHapii)
4. JluckypCUBHUI aHai3 Ta Ipo0IeMH NIepeKiiaay

5. [lepexmananbkuii JUCKYPC K KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHA JTiSIIBHICTD

3micToBui MOy 2 MeToq0JIOTiYHI MPUHIMIM CTPaTeriii mepekjaagy Ta METOAMKA iX
HOCTIiIZKeHHS

1. TndopmartiiiHi BIaCTUBOCTI TEKCTY 1 MPOOIEMH NIEpEKIIaay SIK epeyMoBa (OpMyBaHHS
JIOKaJbHUX CTpaTerii

2. IloHATTA cTpaTerii SIK KOTHITUBHOTO _ETYJISITUBHY NEPEKIaJabKoro JUCKYPCY

3. Peaizarris moKabHUX CTpATETiH y MEPEKIadl XyJ0KHBOTO TEKCTY

4. MeTo1oNoriYHAN MPUHITAI aHTPOTIONEHTPU3MY 1 CHCTEMHO,TiSUTBHICHUH ITiX 11 SIK OCHOBA
JOCHIJDKEHHS CTpaTerii mepexiamy

5. Etanu Ta MeToaM AOCTiAKEHHS CTpaTeriii mepexiamgy

Cucrema OoliHIOBAHHS
pe3yJbTaTiB
HABYaHHSA

CemecTpoBUil KOHTPOJIb MPOBOAMTHCS Y (GopMi 3alliKy 3a 00CSTOM yChOIO HAaBYAJIBLHOTI'O
MaTepiajly, BH3HAYEHOro POOOYOI0 MPOrpaMOi0 HaBYAIbHOI JUCHMILIIHH, 1 B TEPMIHH,
BCTAHOBJICHI HABYAJILHUM ILJIAHOM 1 TpadikoM HaBYAILHOTO MPOIIECY.

[ToroyHuii KOHTPOJb YCHIIIHOCTI acmipaHTiB 3IIHCHIOEThCS Ha KOXKHOMY CEMiHAPCHKOMY
3aHATTI Ta 3a pe3yJbTaTaMH BUKOHAaHHS 3aBJaHb caMocCTiiHOi poGortu. Bin mepenbauae
OLIIHIOBAaHHSI TEOPETUYHOI MiArOTOBKM 1 MPAaKTHYHMX HABUYOK ACHIPAHTIB i3 3a3HaYEHOI
teMu. [ToTOUYHE OIIHFOBAHHS 3IIMCHIOETHCS 32 HAKOITUYYBAJIBHOI CHCTEMOO




PexomengoBana
JiTepatypa

OcHOBHA:

1.

Angpieako T. II. (2016). Crpaterii 1 TakKTHKHA TeEpeKJIaay: KOTHITHBHO-

JUCKYPCUBHHMI aclekT (Ha Marepiaii XyA0KHbOTO IepeKiany 3 aHTJiiCchKol

MOBH Ha YKpaiHCBKY Ta pOCIHCbKY): MoHorpadis. KuiB: BumaBHuuuii maim

Hmutpa byparo.

[Tpodeciiino-opieHTOBaHUH MEPEKIal Y KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOMY PaKypci

(2018): naBuanpHuii mocionuk / B. I'. HikonoBa, }O. B. Kononenp, X. b.

Menwsko, E. B.IlomboBa, B. Bb. Ckpsbina, B. I1. Cuimap, O. 1. YepHikoga.

Kwuis: BungaBununii nentp KHJIY.

Gotti, M., Giannoni, D. (2004). New Trends in Specialized Discourse

Analysis. Bern: AcademicEuropean Publishers.

Gutt, E. A. (2000). Translation and Relevance: Cognition and Context,

Manchester: St Jerome.

Nord, Ch. (1997). Translating as a Purposeful Activity: Functionalist

Approaches Explained. Londonand New York: St. Jerome Pub.

. Sickinger P. (2017) Aiming for Cognitive Equivalence. Mental Models as a

Tertium Comparationis. for Translation and Empirical Semantics. Research

and Language. Vol. 15:2. P. 213-236.

Zasyekin S. (2010) Translation as a Psycholinguistic Phenomenon. Journal

of Psycholinguistic Research. 39 (3). P. 225-234.

JlomarkoBa:

1. Peo6piit O.B. (2012) CyvacHi KOHIIEMIIiT TBOPYOCTI y mepekiiaai. XapKiB
: XHY im. B.H. Kapasina. 375 ¢

2. Cepaxum K. C. (2002). [duckypc SK COLIOJIHI'BaJIbHE SIBHUILE:
METOJOJIOTis, apXITeKTOHIKa, BapiaTMBHICTh: [HA MaTep. cydac. Tas.
myOmiucTrKY |: MoHOTpadis / 3a pen. B. Pizyna. Kuis: KuiB. Har. yH-T iMeHi
Tapaca IlleBuenka.

3. [IBauko C. O., Kob6skoa LK., T. O. Awnoxina (2019) OO6’extn
nepeknago3sHaBcTBa: MoHorpadis. Cymu: CyMcbKuil JepKaBHUI YHIBEPCUTET.
222 c.

4. Bassnett, S. (2002). Translation Studies. London: Routledge.

5. Brown, G., Yule, G. (1996). Discourse Analysis. Cambridge: Cambridge
University Press.

6. Cognitive Strategies for  the Resolution of

Translation  Problems. URL:
http://termcoord.eu/2016/12/cognitive-strategies-for-the-resolution-of-
translation-problems/

7. Dijk, van T. A. (1985). Introduction: The Role of Discourse
Analysis in Society. Handbook of Dis-course Analysis. Vol. 4. P. 1-8.

8. Faber, P. Conceptual Analysis and Knowledge Acquisition
in Scientific Translation. URL:http://lexicon.ugr.es/pub/fab-con

9. Faber, P. (2015). The Cognitive Shift in Terminology and
Specialized Translation. Monografias deTraduccion e Interpretacion.

Valencia: Universitat de Valeéncia. P. 107-134.

10.  Grenoble, L. A Discourse Analysis. URL: http:

11.  Halliday, M. A. K., Hasan, R. (1991). Language, Context and Text:
Aspects of Language in a Social-Semiotic Perspective. Oxford: Oxford
University Press.

12. Hobbs, J. The Problems of Discourse. URL.: http:
www.isi.edu/hobbs/disinf-chapl/node2.html

13.  Huckin,T. N. Discourse Analysis. URL.: http:www.
exchanges.state.gov/ education/engteaching/
publs/BR/functionalsec3_6.htm

14.  Ifversen, J. (2003). Text, Discourse, Concept: Approaches to Textual
Analysis. Kontur, Ne7. P. 60-69.URL: http: www.
hum.au.dk/cek/contur/docs/kontur-07/pdf/filer/ji-text/pdf

15.  Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies: Theories and



http://termcoord.eu/2016/12/cognitive-strategies-for-the-resolution-of-translation-problems/
http://termcoord.eu/2016/12/cognitive-strategies-for-the-resolution-of-translation-problems/
http://termcoord.eu/2016/12/cognitive-strategies-for-the-resolution-of-translation-problems/
http://lexicon.ugr.es/pub/fab-con
http://www.indiana.edu/slavont/
http://www.isi.edu/hobbs/disinf-chap1/node2.html
http://www/
http://www/
http://www/
http://www/

Applications, 3" edition. Londonand New York: Routledge.

16. Nord, C. Loyalty and Fidality in Specialized Translation. U

17.  Pym, A. (2014). Exploring Translation Theories, 2" edition. London and
New York: Routledge

18. Pym, A. (2004). Moving Text: Localization, Translation, and
Distribution. Amsterdam: John Benja- mins Publishing Company.

19.  Pym, A. (1992). Translation and Text Transfer. An Essay on the
Principles of Intercultural Communi- cation. Peter Lang. URL:

http://usuaris.tinet. cat/apym/publications/TTT_2010.pdf.

Pym, A. (1993). Why Translation Conventions Should Be Intercultural Rather
Than Culture-Specific. An Alternative Link Model. URL:
http://usuaris.tinet.cat/apym/on-line/research_methods/ 1993 alternative_link.pdf



http://web.letras.up/
http://usuaris.tinet/
http://usuaris.tinet.cat/apym/on-line/research_methods/

